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  Kroky k slnku


  


  


  Ukážka z elektronickej knihy


  formát EPUB


  


  


  Nevyčísliteľnému množstvu ľudí,

  ktorí sú vzajatí obchodovania so sexom.


  


  ***


  


  Ahrdinom ahrdinkám na celom svete,

  ktorí neúnavne bojujú za ich slobodu.


  


  


  ... lebo zákutia zeme stali sa pelech­mi násilia!


  Asafov žalm


  


  Ak nemáme vnútorný pokoj, potom je to preto, lebo sme zabudli,

  že patríme jeden druhému.


  Matka Terézia zKalkaty
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  Prvá časť


  


  1. kapitola


  


  Namorskom brehu nekonečných svetov sa stretajú deti.


  Rabíndranáth Thákur


  Tamilnádu, India


  Vto ráno, keď sa im zrútil celý svet, vyzeralo more pokojné. Boli sestry – staršia Ahaljá mala sedemnásť,Sítá bola odva roky mladšia. Boli deťmi mora, tak ako kedysi ich matka. Keď ich otec, softvérový inžinier, presťahoval rodinu zDillí do mesta Čennai na Koromandelskom pobreží, mali pocit, akoby sa vrátili domov. More bolo ich priateľom, pelikány, pleskáče ahrebene vĺn ich spoločníkmi. Nikdy si nepomysleli, že by sa more mohlo obrátiť proti nim. Boli mladé aoutrpení veľa nevedeli.


  Na úsvite Ahaljá pocítila záchvevy zeme. Pozrela na Sítu, ktorá spala vposteli vedľa nej, ačudovala sa, že sa neprebudila. Otrasy boli silné, no trvali veľmi krátko, atak rozmýšľala, či sa jej to iba neprisnilo. Dolu vdome nenastal nijaký pohyb. Bol deň po Vianociach, nedeľa, acelá India spala.


  Ahaljá sa schúlila pod deku, vdychovala sladkú santalovú vôňu sestriných vlasov avduchu si predstavovala pávovo modré šalvárkamíz, ktoré jej daroval otec, aby si ho večer obliekla na koncert vmylaporskom konzervatóriu. Bol december ahudobná sezóna bola vplnom prúde. Otec im kúpil lístky na husľový koncert naôsmu večer. Obidve študovali hru na husliach.


  Domácnosť sa postupne prebúdzala. Oštvrť na osem si Džajá, ich dlhoročná gazdiná, obliekla sárí, zbielizníka pri posteli vytiahla nádobku shaseným vápnom aodišla na prednú verandu. Ostrou metlou pozametala hlinu pred prahom abielym práškom vyznačila na zemi niekoľko bodov. Pospájala ich tenkými čiarami atak načrtla hviezdicový tvar jazmínového kvetu. Spokojná sama so sebou zopäla ruky asvystretými dlaňami sapošepky modlila kLakšmí, hinduistickej bohyni šťastia, za priaznivý deň. Keď dokončila rituál, pobrala sa do kuchyne pripraviť raňajky.


  Ahaljá sa znovu prebudila, keď sa už do izby cez záclonu predierali slnečné lúče. Sítá, ktorá vždy vstávala zavčasu, bola už takmer oblečená, tmavé vlasy, vlhké od sprchy, sa jej nádherne leskli. Ahaljá sa na ňu dívala, ako si pred malým zrkadlom robí mejkap, ausmiala sa. Sítá bola útla dievčina sjemnými črtami aveľkými, výraznými očami, aké mala aj ich matka Ambiní. Bola drobná na svoj vek azázračná sila puberty ešte nevyčarila zkrehkého dievčaťa ženu. Preto sa hanbila za svoj vzhľad, hoci Ahaljá aAmbiní ju opakovane ubezpečovali, že čas prinesie zmeny, po ktorých tak túžila.


  Aby Ahaljá dobehla Sítu anemeškala na raňajky, rýchlo si obliekla žlté nohavicové šaty čúrídár aknemu vhodnú šatku. Navliekla si náčlenky anáramky, zapla náhrdelník ačelo si ozdobila jemným bindí.


  „Si hotová, zlatko?“ spýtala sa Síty po anglicky. Vdomácnosti Ghaiovcov platilo pravidlo, že dievčatá smú používať hindčinu alebo tamilčinu iba vtedy, ak sa im niekto dospelý prihovorí vtom jazyku. Ako všetci Indovia zvyššej strednej triedy, aj ich rodičia snívali otom, že deti pošlú na univerzitu do Anglicka, aboli presvedčení, že najspoľahlivejšou vstupenkou do Oxfordu alebo Cambridgea je dokonalé ovládanie angličtiny. Vkláštornej internátnej škole, ktorú dievčatá navštevovali, sa popriangličtine vyučovala hindčina – národný jazyk – atamilčina – pôvodný jazyk Tamilnádu, ale rádové sestry hovorili radšej po anglicky adievčatá nikdy nenamietali.


  „Áno,“ povedala Sítá skleslo azamyslene pozrela do zrkadla. „Asi áno.“


  „Ach, Sítá,“ hrešila ju Ahaljá, „mračením si Vikrama Pillaia nezískaš.“


  Ahaljina poznámka mala želaný účinok. Pri zmienke oplánoch na večer sa Síte rozžiarila tvár. Pillai bol jej obľúbený huslista.


  „Myslíš, že sa knemu dostaneme?“ spýtala sa. „Po predstavení naňho vždy čaká dlhý zástup ľudí.“


  „Spýtaj sa bábu,“ povedala Ahaljá amyslela pritom na prekvapenie, ktoré pre Sítu spolu tajne naplánovali. „Pri jeho stykoch nikdy nevieš.“


  „Po raňajkách sa ho spýtam,“ povedala Sítá a vyšla zizby.


  Ahaljá sa vduchu zasmiala anasledovala ju do obývačky. Dievčatá vykonali rannú púdžu pred rodinnými modlami na oltári vrohu miestnosti – Ganéšom, bohom šťastia so sloňou hlavou, aRámom, Višnuovým avatárom. Ako väčšina príslušníkov obchodníckej kasty, aj Ghaiovci žili prevažne svetským životom ado chrámov asvätýň po božie požehnanie chodievali iba výnimočne. Keď však prišla na návštevu stará mama, zapálili vonné tyčinky avšetci – deti aj dospelí – sa spoločne zúčastnili na rituáli púdža.


  Keď dievčatá vošli do jedálne, ich otec Naréš, matka astará mama už sedeli pri raňajkách. Prv než si Ahaljá aSítá prisadli, na znak úcty sa dotkli otcovej nohy. Naréš sa usmial aobe letmo pobozkal na líce.


  „Dobré ráno, bábá,“ pozdravili.


  „Dobré ráno, krásavice.“


  „Bábá, poznáš niekoho, kto sa osobne stretol sVikramom Pillaiom?“ spýtala sa Sítá.


  „Naréš pozrel na Ahalju ažmurkol na Sítu. „Dnes večer budem poznať.“


  Sítá nadvihla obočie. „Ako to myslíš?“


  Naréš siahol do vrecka. „Chcel som stým ešte počkať, ale keď si sa už spýtala...“ Vytiahol VIP vstupenku apoložil ju na stôl. „SVikramom Pillaiom sa stretneme pred vystúpením.“


  Sítá pozrela na vstupenku atvár jej rozžiaril úsmev. Pomaly si kľakla adruhý raz sa dotkla otcovej nohy.


  „Ďakujem, bábá. Pôjde aj Ahaljá?“


  „Samozrejme,“ odpovedal Naréš akVIP vstupenke priložil ďalšie tri. „Aj mama astará mama.“


  „Môžeme sa ho spýtať, čo len budeme chcieť,“ zapojila sa Ahaljá.


  Sítá pozerala striedavo na sestru ana otca ašťastne sa na nich usmievala.


  Kým sa sestry usádzali kstolu, Džajá priniesla jedlo, položila na stôl misky plné ryže, kokosové čatní, masálá dósá – slané palacinky so zemiakovou náplňou – aplochý chlieb čapátí. Jedli bez príboru, akeď dojedli, všetci mali prsty zababrané od ryže ačatní.


  Ako múčnik Džajá naservírovala čerstvo nazbierané číkú – ovocie podobné kivi, amaisúr pak, lahôdku podobnú karamelu. Keď Ahaljá zarezala do čikú, spomenula si na ranné zemetrasenie.


  „Bábá, cítil si zemetrasenie?“ spýtala sa.


  „Aké zemetrasenie?“ ozvala sa stará mama.


  Naréš sa zachichotal. „Máš šťastie, že tak tuho spíš, nání.“ Obrátil sa kdcére supokojujúcim úsmevom. „Otrasy boli silné, ale nenarobili nijaké škody.“


  „Zemetrasenia sú zlé znamenia,“ povedala starenka azovrela vruke obrúsok.


  „Sú to prírodné javy,“ citlivo ju opravil Naréš. „Atoto bolo neškodné. Nemusíme sa znepokojovať.“ Obrátil sa opäť kAhalji azmenil tému: „Povedz nám, ako sa má sestra Naomi. Keď som ju naposledy videl, nevyzerala dobre.“


  Kým Ahaljá hovorila otcovi oriaditeľke školy St. Mary’s, rodina dojedla. Otvorenými oknami prúdil do miestnosti príjemný, chladivý vánok. Sítá sa neposedne zahniezdila apožiadala, aby ju ospravedlnili. Keď dostala Naréšov súhlas, strčila si do vrecka maisúr pak avybehla zdomu smerom kpláži. Ahaljá sa usmiala nad sestrinou hravosťou.


  „Smiem aj ja odísť?“ spýtala sa otca.


  Prikývol. „Myslím, že lístky na koncert boli pre ňu príjemným vianočným prekvapením. Bol to dobrý nápad.“


  „Súhlasím.“ Vstala od stola, vkĺzla do sandálov avyšla za sestrou von.


  


  ***


  


  Dvadsať minút po ôsmej všetci okrem Džaje astarej mamy odišli na pláž. Ich skromný rodinný dom stál na veľkom pozemku na pobreží, vzdialenom asi dvadsať kilometrov južne od Čennai ajeden apol kilometra po pláži od jednej zmnohých rybárskych osád Tamilnádu. Na indické pomery to bol vidiek aAmbiní, ktorá vyrastala vpreľudnenej štvrti Majiláppúr, sa to miesto videlo veľmi odľahlé. Vzdialenosť od mesta však pokladala za malú obeť, ktorú platila za možnosť vychovávať svoje deti tak blízko vlastného rodného domu.


  Ahaljá kráčala po pláži aSítá pobehovala pri vode azbierala mušle. Naréš aAmbiní išli spokojne, mlčky za nimi. Smerovali krybárskej dedine severne od ich domu. Minuli starší pár, sediaci pokojne na piesku, advoch chlapcov, ktorí kameňmi triafali do vtákov. Inak bola pláž pustá.


  Krátko pred deviatou si Ahaljá všimla, že more je akési zvláštne. Vlny hnané vetrom kpobrežiu nezalievali piesočnú pláž do takej výšky ako pred niekoľkými minútami. Sledovala hranicu vody. More akoby ustupovalo priamo pred jej očami. Voda sa strácala zpláže, zostal po nej asi pätnásť metrov široký pás mokrého piesku. Chlapci výskali od radosti abežali po mäkkom povrchu zaustupujúcim morom. Ahaljá pozorovala zvláštny výjav vzlej predtuche, hoci uSíty vyvolal skôr zvedavosť než obavy.


  „Idhar kjá hó rahá hai?“ spýtala sa Sítá vrodnej hindčine. „Čo sa deje?“


  „Neviem,“ odpovedala Ahaljá po anglicky.


  Ahaljá zbadala vlnu ako prvá. Ukázala na tenkú bielu čiaru na horizonte, ktorá sa vpriebehu necelých desiatich sekúnd rozšírila na rozčerený príboj vody. Vlna sa blížila takou rýchlosťou, že Ghaiovci nemali čas zareagovať. Naréš začal kričať amávať, ale jeho slová pohltilo hlasné dunenie vody.


  Ahaljá schytila Sítu za ruku aťahala ju k skupinke paliem. Borila sa do mäkkého piesku aokolo nôh jej vírila spenená voda. Vzmätku sa obzrela avidela, ako sa za ňou dvíha obrovská vlna, ktorá ju vokamihu podmyla, vyplavila do výšky anapokon sa nad ňou roztrieštila. Slaná voda jej udrela do nosa, zapchala jej uši, štípala oči. Začala sa dusiť acítila ťažobu, no zo všetkých síl sa snažila dostať na svetlo. Napokon sa vynorila azalapala po vzduchu.


  Nejasne zbadala akýsi pohyb či farebný záchvev – Sítin tyrkysový čúrídár. Schmatla sestru za ruku, no vlna jej ju vzápätí prudko vytrhla. Prstami narazila na hladkú kôru palmy. Vrhla sa kstromu, zúfalo sa ho držala, kopala proti prúdu anačahovala sa za sestrinou rukou, no znovu ju nezachytila. Strácala orientáciu, ale tušila, že more ju unáša na pevninu. Sestra jej zmizla zdohľadu, atak iba naslepo zposledných síl kričala: „Plávaj! Sítá, chyť sa palmy!“


  Obrátila sa ana zlomok sekundy zbadala kmeň palmy. Vzápätí zacítila prudký úder, akoby jej čosi explodovalo vhlave. Napriek neznesiteľnej bolesti sa stihla rukami anohami ovinúť okolo stromu asveľkou námahou sa ho snažila držať. Potom stratila vedomie.


  Keď znovu otvorila oči, videla modrú oblohu prebleskujúcu cez vetrom skrútené vejárovité listy palmy. Okolo bolo desivé ticho. Srdce vhrudi jej prudko bilo ahlavu mala akoby preťatú vo dvoje. Sekundy plynuli amore pomaly ustupovalo, opäť sa poddávalo zemi. Vdiaľke zbadala Sítinu tvár azačula výkrik.


  „Ahaljá, pomôž mi!“


  Chcela odpovedať, ale vústach mala slanú vodu. Jej slovám takmer nebolo rozumieť, zneli ako krákanie: „Počkaj.“ Odpľula si askúsila to znova: „Čakaj! Sítá! Počkaj, kým voda klesne.“


  Nakoniec klesla.


  Ahaljá sa pomaličky, po centimetroch, spúšťala po kmeni banánovníka, až kým nohami dosiahla rozmočenú zem. Šaty mala dotrhané, tvár zakrvavenú. Prebrodila sa kSíte avyslobodila jej ruky spod kmeňa, ktorý ju zachránil. Objala sestru apozrela cez palmový háj na pláž. Spočiatku si ani neuvedomila celú hrôzu toho, čo vidí. Kríky, ktoré lemovali piesčitú pláž, boli holé, bez lístia. Okolo nich sa na hladine bahnistej vody vznášali tmavé tvary.


  Ahaljá na ne hľadela so zlou predtuchou. Zrazu sa jej zmocnila panika. Vokamihu pochopila.


  „Idhar ávó!“ prikázala Síte. „Poď!“


  Chytila ju za ruku aspolu sa brodili vo vodesiahajúcej po kolená. Najprv našli Ambinino telo. Bolo zablatené aobnažená pokožka bola dodriapaná tŕním. Oči mala otvorené, jej tvár vyzerala ako vyľakaná maska.


  Sítá zmeravela pri pohľade na grotesknú premenu milovanej mamy. Zovrela sestre ruku tak silno, až tá vykríkla avytrhla si ju. Ahaljá padla na kolená aplakala, no Sítá iba uprene hľadela pred seba. Až po dlhej chvíli skrivila pery arozvzlykala sa. Skryla si tvár do dlaní acelá sa chvela.


  Ahaljá ju objala aprivinula pevne ksebe. Potom ju vzala za ruku aodviedla od Ambiní. Po chvíli zbadali ďalšie telo. Bol to jeden zmiestnych chlapcov. Sítá strnula. Ahaljá ju musela takmer niesť bahnitou plážou kdomu. Vedela, že ich jedinou nádejou je nájsť otca.


  Keby sa Sítá nepotkla, Naréšovo telo by si zrejme neboli všimli. Ahaljá zastala, aby jej pomohla vstať, apritom pozrela ďalej na pevninu. Vtedy zbadala ešte čosi tmavé vkaluži slanej vody, ktorú po sebe zanechala prívalová vlna. Voda zrejme odniesla Naréšovo telo až za palmový háj, kde napokon uviazlo medzi balvanmi.


  Ahaljá dotiahla sestru kmŕtvole, zastala anechápavo na ňu hľadela. Postupne sa jej vmysli rozjasnilo,začala si uvedomovať, čo sa stalo, arozplakala sa. Bola Naréšovým miláčikom, tak ako Sítá Ambininým. Nemôže byť mŕtvy. Sľúbil, že jej nájde súceho manžela avystrojí veľkolepú svadbu. Sľúbil toho tak veľa.


  „Pozri,“ zašepkala Sítá aukázala na juh.


  Ahaljá si zotrela slzy arozhliadla sa. Krajina, ktorú vlna ovšetko obrala, jej pripadala cudzia. Vdiaľke stál ich dom. Známa silueta jej zrazu pripadala cudzia, podobne ako sestrina nezvyčajná tichosť. Sítá prestala plakať aako vsebaobrane sa schúlila aobjala si ramená. Pohľad na jej oči plné bolesti dodal Ahalji odvahu. Možno Džajá alebo stará mama prežili. Nezniesla pomyslenie, že zostali so Sítou celkom samy.


  Zhlboka sa nadýchla astisla sestre ruku. Brodili sa zaplavenou krajinou kzvyškom domu, ktorý bol takmer desať rokov ich domovom. Pred príchodom vlny okolitý pozemok vyzeral ako prírodná rezervácia ‒ nádherná kvitnúca záhrada asad plný ovocných stromov. Krátko po tom, čo sa sem prisťahovali zDillí, Naréš zasadil na Sítinu počesť pri dome ašok. Ako dieťa sa hrávala pod stále zeleným stromom apredstavovala si svoju menovkyňu, hrdinku zRámájany, ktorú Hanumán, vznešený opičí boh, zachráni zo zajatia na ostrove Lanka. Teraz zašoka azo všetkých jeho zelených spoločníkov zostala iba kopa holého, polámaného dreva bez lístia, konárov akvetov.


  Sítá zastala pri kostre obľúbeného stromu, no Ahaljá ju nástojčivo ťahala za ruku, aby išli ďalej. Okná na prízemí vzala voda akusy zariadenia, ktoré kedysi zdobili obývaciu časť domu, vytŕčali zo špinavej vody na dvore. No dom zostal zachovaný. Keď sa blížili kotvoreným vchodovým dverám, Ahaljá počúvala, či nezachytí nejaký ľudský hlas, ale márne. Vdome bolo ticho ako vhrobke.


  Vošla do predsiene ado nosa jej udrel zápach. Nazrela do obývačky azbadala telo starej mamy ležiace tvárou dolu vmútnej vode vedľa zablateného gauča. Do očí sa jej znovu hrnuli slzy, no bola príliš vyčerpaná anevládala plakať. Objavenie starkej ju veľmi neprekvapilo. Po tom, čo našli otca, viac-menej očakávala, že ani stará mama neprežila.


  Pozbierala zvyšky odvahy, brodila sa cez obývačku do kuchyne azúfalo sa modlila, aby aspoň Džajá prežila. Gazdiná bola neodmysliteľnou súčasťou ich rodiny, slúžila uGhaiovcov už pred Ahaljiným narodením. Brali ju ako člena rodiny, jedinečného anenahraditeľného.


  Keď Ahaljá vošla do kuchyne, našla tam hotovú spúšť. Prevrátené koše, nádoby sčistiacimi prostriedkami, sklené poháre so sladkosťami, rozsypané mangá, papáje akokosové orechy plávali vstojatej vode. Hrnce, panvice, misy arôzne kusy strieborného riadu porozhadzované na dlážke pod hladinou pripomínali vraky lodí. Po Džaji však nikde ani stopy.


  Ahaljá práve vychádzala zkuchyne achystala saprehľadať jedáleň, keď si všimla pootvorené dvere špajzy. Všere za nimi zbadala ruku, askôr než prišla sestra, prudkým trhnutím ich otvorila. Džajá bola vklinená vtesnom priestore špajzy. Zo všetkých mŕtvych členov rodiny pôsobila najpokojnejšie. Oči mala zavreté, vyzerala, akoby spala. Pokožku však mala chladnú alepkavú na dotyk.


  Závrat prišiel bez varovania aAhaljá takmer stratila vedomie. Predstava, vakej ťažkej situácii sa ocitli, ju zasiahla ako tvrdá rana. Sú siroty. Jedinými žijúcimi príbuznými boli tety,sesternice abratanci vďalekom Dillí, ktorých nevidela dlhé roky.


  Práve vo chvíli, keď si uvedomila, že stratila poslednú nádej, ju Sítá chytila za ruku. Jej dotyk ju prebral, vyburcoval dočinnosti. Cítila, že ako staršia musí teraz vziať na seba všetku zodpovednosť. Vzchopila sa aodviedla sestru hore do spálne.


  Vlna zasiahla aj schody, boli premočené azablatené, ale okná anábytok na druhom podlaží ostali nedotknuté. Ahaljá mala vhlave jedinú myšlienku – nájsť peňaženku amobilný telefón. Keby sa jej podarilo spojiť so sestrou Naomi azohnať odvoz do školy St. Mary’s vTiruvallure, boli by zachránené.


  Znočného stolíka vybrala peňaženku ana mobile vyťukala číslo sestry Naomi. Keď telefón začal zvoniť, začula zvláštny,zdiaľky prichádzajúci hukot. Podišla koknu apozrela na kalnú hladinu Bengálskeho zálivu. Neverila vlastným očiam. Kpláži sa valila ďalšia obrovská masa vody. Vpriebehu niekoľkých sekúnd hukot natoľko zosilnel, že prehlušil hlas na druhom konci linky. „Haló? Haló? Ahaljá? Sítá?“ Ahaljá razom zabudla na sestru Naomi. Jej svet sa obmedzil na sestru adruhú smrtiacu vlnu.


  Masa sčerenej vody sa valila do domu azaplavila spodné podlažie. Dom sa zachvel azastonal, keď vlna otriasla jeho základmi. Ahaljá zaplesla dvere spálne asúrila Sítu do postele. Chytila chvejúcu sa sestru do náručia arozmýšľala, či boh Šíva tentoraz zvolil vodu namiesto ohňa, aby privodil koniec sveta.


  Zdalo sa, že hrôza druhej vlny bude trvať večne. Slaná voda prenikala škárou pod dverami spálne arozlievala sa po podlahe. Sestry sa schúlili za kopu prikrývok, keď hladina vody vizbe začala stúpať. Zrazu sa dom pod nimi zachvel adlážka sa naklonila. Dvere spálne sa vylomili adnu sa začala valiť kalná voda. Ahaljá vykríkla aSítá vnorila hlavu do jej premočeného čúrídáru. Ahaljá zavrela oči amodlila sa kLakšmí, aby ich zbavila hriechov aumožnila im bezpečnú cestu do ďalšieho života.


  Vtomto rozpoložení si takmer nevšimla, že hluk zoslabol, až napokon celkom utíchol. Dom vydržal nápor druhej vlny apevne stál, keď sa konečne prúd otočil amore začalo ustupovať. Sestry sedeli nehybne na posteli. Spustošený svet, ktorý po sebe zanechali vlny, bol desivo tichý.


  „Ahaljá?“ zašepkala napokon Sítá. „Kam pôjdeme?“


  Ahaljá zažmurkala amyseľ jej znovu začala pracovať. Pustila sestru apoťažkala telefón vruke. Mlčky vyťukala známe čísla.


  „Musíme sa dostať do St. Mary’s,“ povedala. „Sestra Naomi bude vedieť, čo treba robiť.“


  „Ale ako?“ spýtala sa Sítá aznovu si objala ramená. „Nemá nás tam kto odviezť.“


  Ahaljá zavrela oči apočúvala zvonenie telefónu. Zdvihla sestra Naomi. Jej slová boli plné obavy. Čo sa stalo? Sú vnebezpečenstve? Ahaljá odpovedala, no vlastný hlas jej pripadal akýsi vzdialený. Prišla vlna. Ich rodina je mŕtva. Ony so Sítou prežili, no dom je zničený. Nemajú peniaze, iba telefón.


  Niekoľko sekúnd bolo počuť chrapľavé praskanie, kým sa ozval hlas sestry Naomi. Poradila Ahalji, aby išli na cestu apožiadali susedov, aby ich odviezli do Čennai.


  „Choďte iba sniekým, komu dôverujete,“ povedala. „Budeme vás čakať.“


  Ahaljá ukončila hovor aobrátila sa kSíte. Snažila sa, aby vyzerala sebaisto apresvedčivo. „Musíme nájsť niekoho, kto má auto. Poď. Potrebujeme suché šaty.“


  Odviedla sestru kbielizníku. Pomohla jej vyzliecť mokré, špinavé šaty apodala jej čistý čúrídár. Vytiahla aj drevenú škatuľku aspolu smobilným telefónom ju vložila do plátennej tašky. Vškatuľke boli zlaté šperky, ktoré sestry vminulých rokoch dostali – celé ich spoločné bohatstvo. Ahaljá sa naposledy rozhliadla po izbe akývla na rozlúčku. Všetko ostatné tam nechali.


  Zišli po schodoch aprebrodili sa cez predsieň do predzáhradky. Vonku bolo horúco astojatá voda, ktorú zanechala druhá vlna, páchla mŕtvymi rybami. Ahaljá odviedla sestru poza zničený dom na príjazdovú cestu. Po dvoch rodinných autách, ktoré pred prívalom vĺn parkovali pred domom, nebolo ani stopy. Ahalju nutkalo obzrieť sa, no odolala. Zničený svet, ktorý po sebe zanechali vlny, nebol ich domovom, aký poznali. Predchádzajúci svet arodina, ktorá ho obývala, žili už iba vich pamäti.


  ***


  


  Prišli na hlavnú cestu avideli, že je zaplavená úlomkami zpalmového lesa. Ahaljá bola sklamaná. Kto sa odváži na cestu vtakýchto podmienkach? Potom jej napadlo, že by ich mohol odviezť niekto zrybárskej osady. Vedela, že je to riskantné. Väčšina dedinčanov žila vpobrežných chatrčiach, ktoré pravdepodobne zmietli vlny. Tí, čo prežili, však budú potrebovať zásoby apomoc zČennai. Vkrátkom čase niekto zdediny bude musieť ísť do mesta.


  Sestry mlčky kráčali vedľa seba. Prešli takmer dva kilometre, no nikde nevideli ani náznak života. Vlna odplavila všetku vegetáciu apo oboch stranách asfaltky zanechala iba bezútešnú, holú zem. Kým prišli kokraju dediny, nepríjemne sa potili ahrdlá mali vysušené od smädu. Slnko vjužnej Indii je silné aneľútostné aj vzime.


  Keď sa blížili kpobrežiu, zbadali muža vzablatenom bielom lungí sdieťaťom vnáručí. Za ním sa tiahol rad ufúľaných rybárov spalmovými košmi na hlavách apestrými plátennými vakmi na pleciach.


  Muž zastal pred Ahaljou. „Vanakkam,“ prihovorila sa mu zvyčajným pozdravom. „Kam idete?“


  Rybár bol natoľko vzrušený, že vôbec neodpovedal na otázku. Divoko gestikuloval arozprával jej ovlnách.


  „Bol som včlne,“ povedal. „Nič som necítil. Keď som sa vrátil, všetko bolo preč. Moja žena, deti – neviem, čo sa snimi stalo.“ Otočil sa amávol rukou na zbedačenú skupinu za ním. „Zostali sme iba my.“


  Ahaljá sa vcítila do mužovho smútku aobrnila sa voči vlastnému. Snažila sa rozumne uvažovať asústredila sa na nevyhnutné otázky.


  „Váš náčelník má dodávku,“ povedala. „Kde je?“


  Muž pokrútil hlavou. „Zostal znej iba vrak.“


  „Apitná voda? Určite máte od monzúnu vsudoch zásoby.“


  „Odplavilo ich.“


  „Kam idete?“ spýtala sa znova.


  „Do Mahábalipuramu,“ odvetil muž. „Máme tam nejakých príbuzných.“


  Ahaljá sa snažila skryť sklamanie. Mahábalipuram bol asi osem kilometrov opačným smerom. „My sa musíme dostať do Čennai.“


  Muž na ňu pozrel, akoby stratila rozum. „To sa vám nepodarí.“


  Ahaljá chytila Sítu za ruku avzdorovito povedala: „Dokážeme to, nebojte sa.“


  Sestry sa vrátili spolu sdedinčanmi na hlavnú cestu atam sa rozdelili.


  „Mali by sme ísť do Kóvalamu,“ ozvala sa po dlhšom čase Sítá tichým hlasom. „Možno chytíme autobus.“


  Ahaljá prikývla. Kóvalam bola väčšia rybárska dedina, vzdialená asi tri kilometre na sever. Aj keby to sautobusom nevyšlo, bola si dosť istá, že na kóvalamskom trhu zoženú filtrovanú vodu. Voda bola teraz najdôležitejšia. Doprava musí počkať.


  


  ***


  


  Vtropickom slnku zdolávali kilometre veľmi pomaly. Vánok od oceánu občas priniesol vítanú úľavu vhorúčave. Inak bola cesta jednotvárna anepríjemná. Od premáčaných apieskom pokrytých sandálov sa im na chodidlách tvorili pľuzgiere.


  Kým prišli do Kóvalamu, Sítá už nevládala skrývať únavu, tvár mala skrivenú do útrpnej grimasy aAhaljá si iba snámahou dokázala zachovať pokojnú myseľ. Podľa polohy slnka usúdila, že je asi jedenásť hodín dopoludnia. Šanca dostať sa do kláštora pred zotmením bola mizivá. Museli by mať veľké šťastie, aby sa im to podarilo.


  VKóvalame bolo rušno ako vúli. Vzaplavených úzkych uličkách sa bričky avozy ťahané volmi predháňali sautami achodcami. Ahaljá pristavila starenu vzablatenom sárí aspýtala sa jej na autobus do Čennai. Žena bola úplne pomätená od žiaľu.


  „Môj syn!“ nariekala. „Bol na pláži. Nevideli ste ho?“


  Ahaljá smutne pokrútila hlavou akráčala ďalej. Obrátila sa opomoc na muža, ktorý niesol kôš zrelých banánov, ale ten na ňu iba tupo hľadel. Iný muž, ktorý ťahal vozík naložený hroznom, namiesto odpovede len stroho odvrkol.


  „Vari neviete, čo sa tu stalo?“ spýtal sa avypľul rozžuvaný pán, zvitok zbetelového listu, na cestu. „Nikto nevie, či chodia autobusy.“


  Ahaljá sa usilovala potlačiť rastúcu beznádej. Vedela, že ak si nezachová pokojnú myseľ, mohla by urobiť nejakú nerozvážnosť avystaviť ich nebezpečenstvu.


  Zaviedla Sítu na kóvalamský trh. Ako predpokladala, otvorených bolo iba zopár stánkov. Spýtala sa predavača trstinovej šťavy, či by im mohol dať fľašu vody. Snajkrajším úsmevom, aký dokázala vykúzliť, mu vysvetľovala, že vlna ju ovšetko pripravila, vzala jej peňaženku anemá peniaze. Predavač na ňu ľahostajne pozrel.


  „Každý platí,“ vyštekol. „Nič nie je zadarmo.“


  Vzala Sítu za ruku apristúpila kpredavačovi zeleniny. Povedala mu, vakej sú situácii, aon sa zľutoval. Dal im fľaše svodou aponúkol miesto vtieni pod slnečníkom.


  „Nandri,“ povedala Ahaljá, vzala fľašu apodala ju Síte. „Ďakujem vám.“


  Skryli sa pred slnkom ahltavo pili. Sítá vyprázdnila celú fľašu, oprela si hlavu oAhaljino plece azadriemala. Ahaljá zaháňala spánok arozhliadala sa, či nezbadá na trhu známu tvár. Otec poznal vKóvalame veľa ľudí, ale nevedela si spomenúť na ich mená.


  Čas plynul, akeďže nevidela nikoho známeho, začala rátať hodnotu šperkov, ktoré mala ukryté vplátennej taške. Koľko by stálo, keby si najali šoféra, aby ich odviezol do Čennai? Inštinkt ju varoval pred taxíkmi, ale zatiaľ nevidela prejsť ani jeden autobus apochybovala, že vten deň ešte nejaký pôjde. Pešo do Čennai nezájdu, prinajmenšom nie do večera, anevedela, kde mimo mesta by mohli bezpečne prenocovať.


  


  ***


  


  Dievčatá oddychovali vtieni slnečníka vyše hodiny. Sítá sa nehýbala aAhaljá napokon tiež zaspala. Keď sa prebudila, slnko už bolo za vrcholom. Musela sa rýchlo rozhodnúť.


  Obrátila sa kpredavačovi, že sa ho spýta na šoféra, keď pohľadom zachytila čosi, čo jej oživilo pamäť. Tvár vdave. Slávnostná recepcia vMajiláppúre začiatkom roka. Ten muž sa srdečne zdravil sotcom aotec rovnako odpovedal. Nevedela si spomenúť na jeho meno, ale tvár si zapamätala.


  Zobudila Sítu aprikázala jej, aby nikam neodchádzala. Predierala sa medzi kravami, autami arikšami, až sa dostala kmužovi.


  „Pane,“ oslovila ho po anglicky. „Som Ahaljá Ghaiová. Môj otec je Naréš Ghai. Pamätáte si ma?“


  Muž na ňu pozrel ausmial sa. „Samozrejme,“ odpovedal po anglicky. „Som Raméš Nárájan. Stretli sme sa na jar na recepcii Tamilskej historickej spoločnosti.“ Zmätene sa rozhliadol. „Čo tu robíte? Prišli ste sotcom?“


  Ahalju pichlo pri srdci. Na chvíľku sa odvrátila od Raméša, aby skryla žiaľ aupokojila sa. Potom mu, vzlykajúc, vyrozprávala pravdu orodine.


  Raméš zbledol, keď ju počúval. Hľadal vhodné slová, no napokon sa iba spýtal: „Kde je vaša sestra?“


  Ahaljá ukázala na stánok so zeleninou. „Ideme do kláštornej školy vTiruvallure. Rádové sestry sa onás postarajú.“


  Raméš hľadel striedavo na Ahalju aSítu. „Do Tiruvallure budete potrebovať odvoz.“


  Ahaljá prikývla. „Sem sme prišli pešo, ale Sítá je veľmi unavená.“


  Raméš zovrel pery. „Sme vrovnakej situácii. Autobus, ktorým som sem prišiel, už nepremáva. Pokúšal som sa nájsť šoféra, ktorý by ma odviezol do Čennai.“ Na chvíľu sa zamyslel ausmial sa. „Nebojte sa. Zabezpečím, aby ste sa do zotmenia dostali do Tiruvalluru. To je to najmenej, čo môžem urobiť pre dcéry Naréša Ghaia.“


  Ahalji nesmierne odľahlo.


  „Počkajte pri sestre,“ povedal Raméš. „Prídem po vás čo najskôr.“


  


  ***


  


  Raméš sa vrátil so šľachovitým mužom vo voľnej kurte avkaki nohaviciach. Mal prepadnutú tvár, chladné oči ana brade jazvu. Pozrel na sestry asúhlasne prikývol. Ahaljá inštinktívne cítila nedôveru voči mužovi sjazvou, ale nemala inú možnosť, ako prijať Raméšovu pomoc.


  „Kam ideme?“ spýtala sa Sítá rozochveným hlasom.


  Odpovedal jej Raméš: „Tento muž – volá sa Kanan – má nákladné auto snáhonom na štyri kolesá. Ako jediný vcelom Kóvalame má odvahu vyraziť na cestu zničenú vlnami aponúka prijateľnú cenu. Máme šťastie, že sme ho našli.“


  Ahaljá chytila Sítu za ruku. „Je to vporiadku,“ upokojila ju.


  Potom spolu sRaméšom išli za Kananom kúzkej uličke na opačnom konci trhoviska. Nákladiak – zaprášená modrá toyota – si pamätal lepšie časy. Teraz parkoval, otlčený ahrdzavý, pred lekárňou. Ahaljá predstierala, že trpí klaustrofóbiou, aodmietla Raméšovu ponuku, aby so Sítou nastúpili do kabíny. Mlčkynaznačila sestre, aby vyliezla na plošinu. Predstava, že by mala sedieť tak blízko pri chlapovi sjazvou, jej bola odporná.


  Kanan naštartoval azaradil rýchlosť. Auto sa zachvelo aknísavo sa pohlo vpred. Premanévrovali ulicami Kóvalamu apokračovali po diaľnici do Čennai.


  Prívalové vlny premenili malebné pobrežie na močariny zničené naplaveninou acestu na bahnitú rovinu. Cez vrstvu piesku napredoval nákladiak veľmi pomaly. Hoci nebola nijaká premávka, cesta do Nílankárái, najjužnejšieho predmestia Čennai, im trvala hodinu azaďalšiu hodinu dorazili do Tiruvanmijuru, vzdialeného tri kilometre od rieky Adjar. Vlny zničili väčšinu obydlí na pobreží, zaplavili cesty, poprevracali autá arybárske člny vyvrhli na breh. East Coast Road bola obsypaná chodcami adoprava sa hýbala slimačím tempom.


  Asi kilometer južne od delty rieky premávka celkom zastala. Klaksóny hučali, šoféri oplzlo nadávali, no nič ztoho neuvoľnilo neviditeľnú prekážku. Po desiatich premárnených minútach to Kanan vzdal, otočil sa aprešiel na vnútrozemskú cestu kSt. Thomas Mount. Slnko bolo nízko, keď pri Saidapete prechádzali mostom cez rieku. Cesty severne od rieky vôbec neboli poškodené.


  Šofér odbočil na východné pobrežie kMajiláppúru. Chaotický tanec áut, nákladiakov, autobusov, cyklistov arikší akoby nemal konca. Ahaljá stisla Síte ruku, aby ju upokojila.


  „Čoskoro tam budeme,“ povedala súsmevom, no sestrine oči naň nereagovali.


  „Čo budeme robiť?“ spýtala sa Sítá.


  „Neviem,“ priznala Ahaljá.


  Snažila sa prekonať žiaľ, ktorý ju stále ťažil pri srdci, ale tentoraz bol jeho tlak príliš silný. Slzy sa jej skotúľali po lícach, pálili jej oči, šteklili bradu. Objala Sítu ana pamiatku mŕtveho otca prisahala Lakšmí, že nedovolí, aby jej niekto ublížil. Bude jej matkou. Obetuje všetko, čo treba, aby Síte pomohla prekonať hrôzy dnešného dňa. Je za ňu zodpovedná.


  Nesmie zlyhať.


  


  ***


  


  Pár minút pred šiestou nákladiak zastal pri luxusnom činžiaku. Slnko bolo nízko nad obzorom astromy lemujúce ulicu vrhali dlhé tiene. Raméš vystúpil zkabíny, uhladil si košeľu asúcitne sa usmial na dievčatá.


  „Je mi ľúto, že vás nemôžem odprevadiť až do Tiruvalluru,“ povedal, „ale mám dnes večer povinnosti vČennai. Zaplatil som Kananovi aj za zvyšok cesty, on vás tam zavezie.“


  Dal Ahalji vizitku sčíslom mobilného telefónu. „Nedokážem slovami vyjadriť ľútosť nad tým, čo sa stalo. Zavolajte mi, keď budete čokoľvek potrebovať.“ Jemne sa uklonil azaželal im šťastnú cestu.


  Keď Raméš odišiel, Kanan dievčatám nič nepovedal, iba si mobilom vybavil krátky telefonát, otočil auto avracal sa do stredu mesta. Prešli cez rieku Kuvam aodbočili doľava na hlavnú dopravnú tepnu. Vhustej premávke Kanan zamieril kzápadným predmestiam.


  Všetko bolo vporiadku, až kým prišli na križovatku na Jawaharlal Nehru Road. Kanan bez upozornenia odbočil doľava do priemyselného parku.


  „Níngal jenna seigirírgal?“ opýtala sa Ahaljá azaklopala na okno kabíny. „Čo robíte?“


  Kanan si ju nevšímal ačoraz rýchlejšie uháňal po prašnej ceste. Prišli do štvrte sošarpanými domami. Pri ceste sa ponevierali ufúľané deti azaprašivené psy, chlapi fajčili vtieni pod bránami astaršie páry mlčky sedeli na terasách zaprataných haraburdím. Ahaljá nepoznala tú štvrť, ale vmeste bolo takých nespočetne veľa. Bolo to miesto, kde celé generácie žili na úkor spoločnosti, miesto, kde sa ľudia radšej odvrátili ananič sa nepýtali. Ahaljá vedela, že keby kričala, nikto by jej neprišiel na pomoc. Inštinkt ju neklamal. Kanan nebol dôveryhodný.


  Siahla do plátennej tašky po telefón. Práve vtej chvíli Kanan šliapol na brzdy aauto prudko zastalo. Ahaljá schytila telefón askryla si ho pod čúrídár. Rozhliadla sa po okolí. Nákladiak stál pod vysokým kamenným múrom na konci radu ošarpaných bytov. Miesto bolo slabo osvetlené aokrem skupinky troch mužov stojacich vtme pusté. Chlapi obstúpili nákladiak anajmladší znich vyliezol na plošinu.


  Zastal pred dievčatami apovedal: „Nemusíte sa nás báť. Ak urobíte, čo vám povieme, neublížime vám.“ Vtom si všimol Ahaljinu plátennú tašku. „Čo to tu máme?“ spýtal sa anačiahol sa za ňou.


  Ahaljá pevne zovrela tašku. Chlap ju bez váhaniu spakruky udrel po tvári. Líce ju pálilo od bolesti ana pere cítila krv. Sítá za ňou sa rozfňukala. Ahalju šokovalo také nečakané násilie, atak mu tašku radšej podala.


  Mladík vysypal obsah na plošinu, zobral drevenú škatuľku aotvoril ju. Vosvetle pouličnej lampy sa šperky zaleskli.


  „Kanan, ty starý jazvec!“ zvolal rozjasane avytiahol pritom jeden zo Sítiných náramkov. „Pozri, čo si nám priniesol! Nech ťa Ganéša žehná.“


  „Fajn,“ povedal Kanan aotočil sa ktučnému mužovi spoďobanou tvárou, „vtom prípade by ste mali zdvojnásobiť taxu.“ Tučný chlap sa zamračil aKanan okamžite cúvol. „Okej, okej. Dvojnásobok je priveľa. Pridajte päťdesiat percent.“


  „Dohodnuté,“ odvetil tučniak aodrátal bankovky. „Ateraz vypadni.“


  Len čo mladík prinútil dievčatá vystúpiť zauta,Kanan skočil do kabíny, naštartoval avoblaku prachuuháňal preč.


  Mladík vzal Sítu za rameno, tučný muž viedol Ahalju atretí zo skupinky, okuliarnatý muž so striebornými hodinkami, kráčal za nimi. Ahalji sa rozbúchalo srdce, keď vošli do tmavej chodby apokračovali hore schodmi. Dvere bytu boli otvorené. Nad vchodom visel talizman chamsa ako ochrana pred Zlým okom.


  Muži zaviedli dievčatá do obývačky. Na gauči sedela tučná žena vsárí asledovala televíziu. Pozrela na dievčatá, no vzápätí sa otočila späť kprogramu. Mladík atučniak podali ruku mužovi vokuliaroch, ktorého oslovovali Čakó. Tučný muž s ním potom tichým hlasom krátko hovoril. Ahaljá zrozhovoru nič nepočula, iba to, že tučný muž sľúbil, že sa ráno vráti.


  Čakó sa soboma rozlúčil, zavrel dvere azamkol ich na dva západy. Sneutrálnym výrazom sa obrátil kdievčatám.


  „Ste hladné?“ spýtal sa.


  Ahalji škŕkalo vžalúdku. Na jedlo nepomyslela celé hodiny. Vymenila si pohľad so Sítou aprikývla. Čakó sa obrátil kžene apo tamilsky jej dal strohý príkaz. Žena vstala zgauča, podráždene zazrela na dievčatá aodišla do kuchyne.


  Opár minút sa vrátila sdvoma pariacimi sa taniermi ryže scícerom, so zemiakovým čatní as džbánom vody. Sestry hltavo jedli. Jedlo bolo príliš korenisté, voda vlažná anefiltrovaná, ale Ahalji to bolo jedno. Musia vyčkať na príležitosť, kým ostanú samy abude môcť zavolať sestre Naomi.


  


  ***


  


  Po jedle Čakó povedal dievčatám, aby si sadli na gauč kžene. Sám si sadol na stoličku vedľa. Čakova žena pozorne sledovala šou, ktorú im mama nikdy nedovolila pozerať. Hlavným hosťom bola tamilská filmová hviezda arozhovor sa točil okolo jej poslednej produkcie, sladkej drámy zprostredia občianskej vojny na Srí Lanke.


  Ahaljá sedela mlčky pri sestre anemohla uveriť, čo sa stalo. Vpriebehu jedného dňa jej more zničilo rodinu aju so Sítou uniesli. Čo za plány má snimi Čakó ajeho žena? Väznia tu aj iné dievčatá, alebo sú prvé? Ahaljá si spomenula, že Kanan dostal od tučného muža odmenu. To naznačuje, že niečo podobné už urobili. Ale prečo? Čo majú za lubom?


  Šou trvala hodinu apotom Čakó zapol kanál smedzinárodnými správami. Ahaljá aSítá sedeli na gauči, zaujaté reportážou opustošení obrovských vĺn na pobreží Indického oceánu. Osirelé deti plakali vnáručí záchranárov, pred kamerami nariekali užialené ženy, celé dediny, pováľané masou vody, ktorá sa zjavila bez akéhokoľvek varovania, ležali vtroskách.


  Podľa komentátora cunami vznikla pri mohutnom zemetrasení ďaleko od pobrežia Indonézie. Vlny, ktoré vytvorili otrasy, sa šírili odepicentra rýchlosťou prúdového lietadla. Za necelé tri hodiny cunami zanechala po sebe tisíce mŕtvych na pobreží Indonézie, Thajska, Malajzie, Srí Lanky, Indie aAndamanských aNikobarských ostrovov. Stanica uviedla predbežné odhady celkového počtu obetí. Niektoré uvádzali päťdesiattisíc, iné až päťnásobne viac. Rozsah škôd bol nepredstaviteľný anevyčísliteľný.


  Do desiatej pozerali správy areportáže. Keď Čakó konečne vypol televízor, odviedol Ahalju aSítu do malej izby, vktorej boli dve postele abielizník. Povedal im, že budú spať na jednej posteli ajeho žena na druhej. Izba mala na náprotivnej stene okno shrdzavými žalúziami aso železnými mrežami.


  Opár minút vošla do izby Čakova žena vžupane spohárom vody advoma okrúhlymi pilulkami. Čakó povedal dievčatám, že pilulky im pomôžu spať. Ahaljá pohotovo zareagovala, pilulku skryla pod jazyk aprehltla iba vodu. Telefón mala stále schovaný za pásom; chcela ho použiť, keď všetci zaspia. Čakova žena jej však prstom skontrolovala ústa aodhalila jej úskok.


  „Hlupaňa!“ vyprskla aplesla ju po hlave. „Nevieš, čo je pre teba dobré.“ Znovu jej dala pilulku atentoraz ju prinútila prehltnúť ju.


  Čakó pozrel na hodinky azaželal im dobrú noc. Zavrel za sebou dvere spálne ahlasným kliknutím otočil zámku. Žena si sadla na posteľ bližšiu koknu avrhla na Ahalju hrozivý pohľad.


  „Odtiaľto niet východu,“ povedala. „Nepokúšajte sa ujsť, lebo Čakó vytiahne nôž. Tie, čo nepočúvli, dostali tvrdú príučku. Anerušte mi spánok.“


  Dievčatá si ľahli spolu do postele. Sítá ticho plakala do plachty, kým nezaspala. Ahaljá ovinula okolo nej paže ako ochranný štít azúfalo sa snažila zahnať neviditeľné sily, ktoré im zmenili svet na nočnú moru. Keď sedatívum začalo účinkovať, premáhala sa, aby nezaspala, ale liek jej otupil myseľ aťažil viečka.


  Zposledných síl si zastrčila mobilný telefón hlbšie pod čúrídár. Potom prestala vzdorovať astratila vedomie.


  


  


  Koniec ukážky
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